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解析实际交流中英语翻译技巧与方法的运用
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【摘　要】英语翻译作为国际交流的必要手段，对提升我国国际地位至关重要。本文将从两个方面，一是实际交流中英语翻

译的重要性，二是实际交流中英语翻译技巧与方法的运用，对实际交流中英语翻译技巧与方法的运用进行详细解析。
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当下，面对全球化发展逐步加深，各国联系日益频繁，而

英语作为全球通用语，以然成为各国间实际交流不可或缺的工

具。因此，为保障英语实际交流的畅通性，加强英语翻译成为

当下关键环节。英语翻译属于专业性极强的科目，不仅要求翻

译者具备丰富的知识底蕴，还要求翻译者熟练掌握多种实际交

流中英语翻译技巧与方法的运用，以此减少实际交流中的沟通

障碍，提高内容、文化、思想等各方面的完美转达 [1]。总之，

英语翻译不光可促进各国英语实际交流的成功率，还能够推动

各国贸易、文化、科技等领域的交流发展，在未来必将成为各

国实际交流的重要手段，所以掌握实际交流中英语翻译技巧与

方法的运用可对我国未来发展发挥重要作用。本篇文章将对几

种实际交流中英语翻译技巧与方法的运用进行解析。

1. 实际交流中英语翻译的重要性

英语在当下属于全球范围普及最广、最通用的语言。如今，

随着我国各个领域的开发与发展，综合国力得到了质的飞跃，

如 5G 技术延发等等，要想进一步提升我国国际地位，深入促进

我国各个新发领域的发展与推广，就需全球普及，扩大使用范围，

获得国际认可。因此，就必须学会英语语言交流，熟练掌握英

语翻译在实际交流中多种技巧与方法的运用，打通各国语言关

卡，实时解决各国实际交流问题。其次，面对当下全球化趋势

的深入推进，我国急需精通英语或多种语言的国际型人才培养，

以此提升我国外交水平，推动我国未在在国际的发展建设，维

护我国国际权益。而英语翻译作为保障各国实现语言零障碍交

流的后天条件，其技巧与方法的掌握是培养国际型人才必备技

能，所以在未来我国发展，实际交流中英语翻译技巧与方法的

运用至关重要。

2. 实际交流中英语翻译技巧与方法的运用 

2.1 省译法

省译法是实际交流中英语翻译首要的技巧与方法，其运用

主要是指在实际交流中，对于繁琐且内容过长的语句，不需逐

字逐词翻译，可在保证原句意思不变或主要意思仍在的情况下，

省略不必要词语，如一些冠词、代词、连接词等，简单明了的

进行翻译。需要注意的是，在省译法运用时，不可过多的删减

原句意思或词语进行翻译，必须保证意思翻译的准确性与完整

性。在实际翻译过程中，省译法常常被用于事态紧急或者翻译

时间简短的场所，以便翻译者可紧跟实际交流者的语速。

2.2 直译法和音译法

直译法和音译法属于实际交流中英语翻译运用最多的技巧

与方法，在实际交流中，直译法和音译法由于翻译方式简单，

常常当做英语翻译的技巧与方法，所以其可运用多种场合。音

译法主要是指依据英语词语的发音，直接用匹配相对应的汉语

语言进行表达翻译。而直译法主要是指保证词句完整性下，依

据原句词字意思或语句结构直接进行相对应的表达翻译，如原

文英语中的“salad”，就可用直译法翻译为“沙拉”。相比实

际交流中多种英语翻译技巧与方法，直译法运用更简单更多，

表达意思更简洁明了，符合说话者语气语调。

2.3 增译法

增译法属于实际交流中英语翻译运用较难的技巧与方法，

在实际交流中，增译法要求翻译者必须具备过硬的专业知识储

备，和丰富的翻译经验。增译法主要是指在翻译过程中，为保

证翻译意思的准确且完整，需要在原有翻译意思基础上，增添

必要的短句或词句，从而让原句翻译内容表达更到位。如在汉

译英时，英语在表达时多注重连接词的应用，以保证前后句的

连贯，而对于我国汉语则比较重视语句语境的感受，所以在翻

译过程中，要适当增添连接词，保证翻译更接近英语形式且意

思不变。又比如在英语语句结构中，一般多为主谓宾，主语常在，

而在汉语结构中多数语句可无主语，所以，在实际交流翻译过

程中，为保证英语使用者更了解原句意思，就要对原汉语语句

增添主语，以英语语句进行表达。

2.4 包孕法

包孕法属于实际交流中英语翻译专属翻译用户的技巧与方

法，如英译汉。在英译汉实际翻译过程中，由于英语词句过长

且复杂，所以在翻译汉语时，要把后置成分放在汉语中性词之前，

这就是包孕法。需要注意的是，在运用包孕法时，为保证汉语

语句的语境和精炼，不可添加过多的修饰性词语，否则将破坏

翻译过来的汉语表达习惯，造成语句拖拉，意思脱节。 

2.5 拆分法和合并法 

拆分法和合并法属于实际交流中英语翻译最为实用的技巧

与方法，常常适用于翻译基础较差或刚入门的翻译者使用 [2]。

在实际交流过程中，拆分法主要指将语句过长的原话，通过断

句方式拆分为多个小句，从而方便深层次理解原句意思，拆分

法常被运用于翻译过程中逻辑较强的长句，或紧密型较大的短

中句。合并法主要指将多个短小的语句进行整合，构成意思完

整的长句，从而方便沟通者完整理解原句意思，合并法常被用

于意思琐碎的小句。在实际交流英语翻译的技巧运用中，拆分

法和合并法一般多为联合使用，由于两种翻译应用方式相反，

所以联合运用可起到互补作用，提升翻译效率。

3. 结语

综上所述，在面对我国急需国际型人才的基础上，以及全

球化趋势日益加深的情况，掌握实际交流中英语翻译的技巧与

方法运用，可充分提升我国国际地位，增强国际型人才的综合

技能。在当下，英语翻译给国际交流提供了极大的便利，但英

语翻译作为专业性极强的专业，对其表达形式、理论要求极高，

所以，为提升翻译效率，实现更好的翻译，掌握实际交流中英

语翻译的技巧与方法至关重要。在未来，翻译者必须熟练掌握

实际交流中英语翻译的技巧与方法，以便为我国国际交流贡献

力量。
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